
I. DISPOSICIONS GENERALS

MINISTERI DE LA PRESIDÈNCIA, JUSTÍCIA
I RELACIONS AMB LES CORTS

27007 Reial decret 1186/2025, de 26 de desembre, pel qual s'aprova l'Estatut de 
l'Oficina Espanyola de Patents i Marques, OA, i es modifica el Reglament per 
a l'execució de la Llei 24/2015, de 24 de juliol, de patents, aprovat pel Reial 
decret 316/2017, de 31 de març.

L’Oficina Espanyola de Patents i Marques, OA (d’ara endavant OEPM), és l’hereva 
d’una sèrie històrica d’institucions estatals que han procurat de diverses maneres la 
protecció, el foment i la recopilació de la capacitat inventiva i el coneixement tècnic 
industrial a Espanya. El primer antecedent de la història moderna data de fa 200 anys, 
amb la creació mitjançant la Reial Ordre de 18 d’agost de 1824 del Reial Conservatori 
d’Arts. Posteriorment, es van succeir altres entitats que, sota diferents configuracions 
jurídiques i enfocaments funcionals, van anar donant forma al que avui dia és l’OEPM: la 
Direcció Especial de Patents, Marques i Indústria (1887), el Registre de la Propietat 
Industrial (1902), fins a arribar a la vigent Llei 17/1975, de 2 de maig, sobre creació de l’
«Organisme autònom Registre de la Propietat Industrial», que va disposar la creació del 
Registre de la Propietat Industrial com a organisme autònom, reanomenat amb la 
denominació actual d’«Oficina Espanyola de Patents i Marques» per la Llei 21/1992, de 
16 de juliol, d’indústria.

Tot aquest procés ha anat acompanyat i impulsat, a més, per la primerenca 
internacionalització de la propietat industrial (Conveni per a la protecció de la propietat 
industrial, signat a París el 20 de març de 1883). Una fita que va originar l’aparició i el 
desplegament de nombrosos tractats, convenis i organitzacions de caràcter 
supranacional i, també, la convergència gradual entre els estats membres respecte de 
les fórmules funcionals i organitzatives elegides per a la gestió nacional de la matèria. 
Així, actualment en els països del nostre entorn preval l’existència d’organismes d’àmbit 
nacional, dotats d’autonomia i personalitat diferenciada, sota les denominacions 
generalitzades d’«oficines de patents i marques» o, en altres casos, d’instituts o oficines 
de propietat intel·lectual o industrial.

No obstant això, i malgrat els diferents canvis en el seu règim jurídic, l’OEPM ha 
mantingut invariables els seus trets fonamentals i continua exercint un paper essencial 
dins del nostre sistema econòmic, l’orientació del qual recull el preàmbul de la Llei 
17/1975, de 2 de maig:

«L’evolució de la propietat industrial va lligada íntimament a la de la indústria i, en 
definitiva, a la del desenvolupament econòmic del país a través de la seva incidència 
directa en els ressorts clau de la política tecnològica, ja que les invencions industrials 
d’un país en determinen el grau de desenvolupament tecnològic, i els signes distintius 
del comerciant o industrial coadjuven fonamentalment a l’objectiu final de tota l’activitat 
industrial, que és la comercialització dels productes».

Aquesta formulació continua sent plenament vàlida. Una protecció adequada i 
robusta dels drets de propietat industrial és la millor garantia per al desenvolupament 
d’una economia cada vegada més basada en el valor d’actius intangibles – com ara les 
invencions, els dissenys, les marques i altres signes distintius –, així com per a la 
identificació i la diferenciació reputacional dels productes i les empreses i, en definitiva, 
perquè la innovació i la creació es consolidin com a activitats professionals de futur.

Doncs bé, per complir les finalitats de l’Oficina – a més de les lleis, els reglaments i 
els tractats internacionals que regulen substantivament la propietat industrial – un 
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element fonamental el constitueix el seu Estatut, com a norma reglamentària de 
desplegament dels aspectes organitzatius i de funcionament que conté la Llei 17/1975, 
de 2 de maig.

Com a antecedents hi ha el Reial decret 2573/1977, de 17 de juny, que va aprovar el 
Reglament orgànic de l’Organisme autònom Registre de la Propietat Industrial, en 
compliment del que preveu la disposició final primera de la Llei 17/1975, de 2 de maig.

Entre altres aspectes, la Llei i el Reglament esmentats van establir que l’estructura 
bàsica del Registre estaria constituïda pel Consell de Direcció, el director de l’Organisme, 
la Secretaria General i els departaments.

Amb posterioritat, la disposició addicional primera de la Llei 21/1992, de 16 de juliol, 
d’indústria, a més de substituir la denominació del Registre per l’actual d’Oficina 
Espanyola de Patents i Marques, va modificar les funcions i l’estructura del Consell de 
Direcció. No obstant això, la Llei 17/2001, de 7 de desembre, de marques, va incloure el 
president com a nou òrgan superior de l’Oficina en substitució del Consell de Direcció.

Mitjançant el Reial decret 1270/1997, de 24 de juliol, pel qual es regula l’Oficina 
Espanyola de Patents i Marques es va aprovar l’última norma reglamentària reguladora 
de l’organització i el funcionament de l’OEPM.

Després de tres modificacions puntuals de determinats articles del Reial decret, la 
Llei 40/2015, d’1 d’octubre, de règim jurídic del sector públic, va establir una nova 
regulació del sector públic institucional, dins del qual s’inscriu l’OEPM com a organisme 
autònom. La disposició addicional quarta d’aquesta Llei obliga els organismes i les 
entitats que formen part del sector públic estatal a adaptar-se als extrems que preveu 
aquesta, la qual cosa no només fa convenient, sinó necessari, revisar el que regula el 
Reial decret 1270/1997, de 24 de juliol.

Pel que s’ha exposat anteriorment, després de més de 25 anys des de l’aprovació de 
la norma estatutària de l’OEPM, i atès que la seva missió institucional continua sent 
vigent i actualment és especialment necessària, s’estima oportú aprovar un nou Estatut 
que, substituint al de 1997, actualitzi, reforci i adapti l’organització i el funcionament de 
l’organisme.

Les novetats que introdueix aquest Reial decret en la regulació de l’organisme 
suposen la seva adaptació completa a les previsions de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre, en 
què se’l dota d’un Estatut en el qual s’inclouen també mencions i ajustaments a les altres 
normes que s’han anat aprovant des de 1997 i, en general, una concreció més gran en la 
definició de les activitats de l’organisme i dels seus òrgans.

Així, orgànicament es regula la figura de la Presidència com a òrgan unipersonal de 
govern de l’organisme, fins ara prevista únicament a la Llei 17/1975, de 2 de maig. 
S’introdueix també la figura del Consell Rector, com a nou òrgan de govern de 
l’organisme que, si bé no consta com a òrgan de l’OEPM en la redacció actual de la Llei 
17/1975, de 2 de maig, sí que consta a l’article 90.1 de la posterior Llei 40/2015, d’1 
d’octubre, que preveu que en els organismes públics «els màxims òrgans de govern són 
el president i el Consell Rector».

Així mateix, es regula la figura de la Direcció com a òrgan executiu de l’organisme, 
del qual depèn la Unitat de Suport, i es preveuen com a òrgans directius a la Secretaria 
General i els departaments, incloent-hi en aquesta categoria el Departament de 
Tecnologies de la Informació i Transformació Digital.

Funcionalment, per la seva banda, i partint del que fixa la Llei 17/1975, de 2 de maig, 
es despleguen i completen les funcions atribuïdes a l’OEPM i es fa menció de les 
facultats que l’organisme ostenta per al seu exercici adequat, entre les quals s’hi afegeix 
la facultat de participació en societats mercantils i altres entitats. Així mateix, s’actualitzen 
les competències de tots els òrgans, es manté la desconcentració de determinades 
competències de la persona titular de la Direcció de l’OEPM en el Departament de 
Patents, Dissenys i Informació Tecnològica i en el de Signes Distintius, i s’especifica en 
un mateix article la fi de la via administrativa i el règim d’impugnació dels actes dels 
diferents òrgans de l’organisme. Finalment, en tot l’articulat es procura un reflex adequat 
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del paper que la dimensió internacional de la propietat industrial té en l’actuació de 
l’OEPM.

Finalment, mitjançant aquest Reial decret es modifica el Reglament per a l’execució 
de la Llei 24/2015, de 24 de juliol, de patents, aprovat pel Reial decret 316/2017, de 31 
de març, que afecta de manera molt delimitada quatre articles relatius al contingut de la 
publicació en el Butlletí Oficial de la Propietat Industrial de diferents actes en els 
procediments de concessió de patents.

La regulació que estableix aquest Reial decret dona compliment als principis de bona 
regulació que preveu l’article 129 de la Llei 39/2015, d’1 d’octubre, del procediment 
administratiu comú de les administracions públiques. Així, cal subratllar que atén el 
principi de necessitat i eficàcia pel fet de respondre a un objectiu d’interès general com 
és el de modificar i enfortir l’estructura de l’organisme i actualitzar i precisar les diferents 
funcions; compleix amb el principi de proporcionalitat, atès que conté la regulació 
imprescindible per atendre la necessitat que es pretén cobrir, i amb el de seguretat 
jurídica, ja que s’efectua amb l’ànim de mantenir un marc normatiu estable, predictible, 
integrat i clar. Dona resposta al principi de transparència, per tal com queden definits i 
justificats clarament els objectius i, finalment, l’organització que es planteja en aquesta 
norma és eficient en l’ús dels recursos públics.

Aquest Reial decret consta d’un preàmbul, un article únic, dues disposicions 
addicionals, una disposició transitòria, una disposició derogatòria i tres disposicions 
finals.

L’Estatut de l’Oficina Espanyola de Patents i Marques, OA, que s’incorpora a 
continuació d’aquest Reial decret, consta de vint-i-un articles.

En la tramitació d’aquest Reial decret es van efectuar els tràmits de consulta pública 
prèvia i d’audiència i informació pública que regulen els apartats 2 i 6 de l’article 26 de la 
Llei 50/1997, de 27 de novembre, del Govern.

En virtut d’això, a proposta conjunta del ministre per a la Transformació Digital i de la 
Funció Pública, de la ministra d’Hisenda i del ministre d’Indústria i Turisme, d’acord amb 
el Consell d’Estat, i amb la deliberació prèvia del Consell de Ministres en la reunió del dia 
23 de desembre de 2025,

DISPOSO:

Article únic. Aprovació de l’Estatut de l’Oficina Espanyola de Patents i Marques, OA

De conformitat amb el que disposen la Llei 17/1975, de 2 de maig, sobre creació de 
l’Organisme autònom «Registre de la Propietat Industrial», i la Llei 40/2015, d’1 
d’octubre, de règim jurídic del sector públic, s’aprova l’Estatut de l’Oficina Espanyola de 
Patents i Marques, OA, el text del qual s’inclou a continuació.

Disposició addicional primera. Supressió d’òrgans.

1. Queden suprimits:

a) El Departament de Patents i Informació Tecnològica.
b) La Divisió de Tecnologies de la Informació.

2. Les referències de l’ordenament jurídic als òrgans i les unitats de l’apartat 
anterior s’entenen fetes als que, d’acord amb aquest Reial decret, assumeixen les 
competències corresponents.

3. Les persones que, en la data d’entrada en vigor d’aquest Reial decret, són 
titulars dels òrgans i les unitats suprimides han d’exercir les funcions dels nous òrgans 
que assumeixen les seves competències des dels llocs de treball actuals fins que es 
produeixi l’adaptació de la relació de llocs de treball.
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Disposició addicional segona. Delegacions de competències.

1. Les delegacions de competències atorgades pels diferents òrgans de direcció 
afectats per aquest Reial decret continuen vigents fins que siguin revocades 
expressament o novament atorgades.

2. Quan les delegacions de competències que mantinguin els seus efectes 
s’atorguin a favor d’òrgans suprimits o modificats en la seva denominació per aquest 
Reial decret, aquestes delegacions s’entenen vigents a favor dels òrgans en l’àmbit 
d’actuació dels quals s’incardini la competència corresponent.

Disposició addicional tercera. Referències al màxim òrgan de direcció de 
l’organisme.

Les referències que l’ordenament jurídic efectuï al màxim òrgan de direcció de 
l’entitat o organisme, s’entenen fetes en l’àmbit de l’OEPM a la Direcció.

Disposició transitòria única. Unitats i llocs de treball amb nivell orgànic inferior a 
Subdirecció General.

Les unitats i els llocs de treball amb un nivell orgànic inferior al de Subdirecció 
General continuen subsistents i s’han de retribuir amb càrrec als mateixos crèdits 
pressupostaris fins que s’aprovin les relacions de llocs de treballs adaptades a 
l’estructura orgànica d’aquest Estatut. Aquesta adaptació en cap cas pot suposar un 
increment de despesa pública.

Les unitats i els llocs de treball enquadrats en els òrgans que suprimeix aquest Reial 
decret s’adscriuen provisionalment, fins que es produeixi l’adaptació de la relació de llocs 
de treball, als òrgans que regula aquest Estatut, en funció de les atribucions que aquests 
tinguin assignades.

Disposició derogatòria única. Derogació normativa.

1. Queda derogat el Reial decret 1270/1997, de 24 de juliol, pel qual es regula 
l’Oficina Espanyola de Patents i Marques.

2. Així mateix, queden derogades totes les disposicions del mateix rang o inferior 
que s’oposin al que disposa aquest Reial decret.

Disposició final primera. Modificació del Reglament per a l’execució de la Llei 
24/2015, de 24 de juliol, de patents, aprovat pel Reial decret 316/2017, de 31 de 
març.

U. Es modifiquen els apartats 3 i 4 de l’article 31, que passen a tenir la redacció 
següent:

«3. La menció en el “Butlletí Oficial de la Propietat Industrial” a la qual es 
refereix l’apartat 1 ha d’incloure les indicacions següents:

a) El número de la sol·licitud i de publicació.
b) La data de presentació de la sol·licitud.
c) Les dades completes de la prioritat o prioritats reivindicades.
d) La classificació internacional de patents.
e) El títol de la invenció.
f) La identificació del sol·licitant i del seu representant, si s’escau.
g) La identificació de l’inventor o inventors, llevat que hagin renunciat a ser 

esmentats com a tals.

4. Alhora s’ha d’editar un fullet de la sol·licitud de patent que, a més de les 
indicacions que inclou l’apartat 3, ha de contenir la descripció, les reivindicacions, 
si escau, els dibuixos, així com el resum juntament amb el dibuix més 
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representatiu, si escau. També ha d’esmentar el “Butlletí Oficial de la Propietat 
Industrial” en el qual es publica la sol·licitud de patent. Les seqüències biològiques 
s’han de fer accessibles al públic, i així s’ha d’esmentar en el fullet.»

Dos. Es modifiquen els apartats 2 i 3 de l’article 35, que passen a tenir la redacció 
següent:

«2. La menció en el “Butlletí Oficial de la Propietat Industrial” a la qual es 
refereix l’apartat 1 ha d’incloure les indicacions següents:

a) El número de la sol·licitud i de publicació.
b) La data de presentació de la sol·licitud.
c) Les dades completes de la prioritat o prioritats reivindicades.
d) La data de publicació de la sol·licitud i, en cas que no siguin coincidents, la 

data de publicació de l’informe sobre l’estat de la tècnica o de la menció a la 
publicació de l’informe de recerca internacional.

e) Referència a les modificacions introduïdes en les reivindicacions.
f) La classificació internacional de patents.
g) El títol de la invenció.
h) La identificació del titular i del seu representant, si s’escau.
i) La identificació de l’inventor o inventors, llevat que hagin renunciat a ser 

esmentats com a tals.
j) La data de concessió.

3. Alhora s’ha d’editar un fullet de la patent que, a més de les mencions que 
inclou l’apartat anterior, ha d’indicar el “Butlletí Oficial del de la Propietat Industrial” 
en què es va anunciar la concessió, i ha de contenir la descripció, les 
reivindicacions, si escau, els dibuixos tal com hagin estat concedits, així com el 
resum juntament amb el dibuix més representatiu, si escau. Les seqüències 
biològiques s’han de fer accessibles al públic, i així s’ha d’esmentar en el fullet. En 
el fullet s’ha de fer constar que la patent es concedeix sense perjudici de tercers i 
sense garantia de l’Estat quant a la seva validesa i a la utilitat de l’objecte sobre el 
qual recau.»

Tres. Es modifiquen els apartats 10 i 11 de l’article 39, que passen a tenir la 
redacció següent:

«10. La menció en el “Butlletí Oficial de la Propietat Industrial” a què es 
refereix l’apartat anterior ha d’incloure les indicacions següents:

a) El número de sol·licitud i de publicació.
b) La data de presentació de la sol·licitud.
c) Les dades completes de la prioritat o prioritats reivindicades.
d) La data de publicació de la sol·licitud i, en cas que no siguin coincidents, la 

data de publicació de l’informe sobre l’estat de la tècnica o de la menció a la 
publicació de l’informe de recerca internacional.

e) Referència a les modificacions introduïdes en les reivindicacions.
f) La classificació internacional de patents.
g) El títol de la invenció.
h) La identificació del titular i del seu representant, si s’escau.
i) La identificació de l’inventor o inventors, llevat que hagin renunciat a ser 

esmentats com a tals.
j) La data de resolució per la qual s’acorda mantenir la patent de manera 

modificada.

11. Alhora s’ha d’editar un fullet de la patent que, a més de les indicacions 
que inclou l’apartat anterior, ha de contenir la descripció, les reivindicacions, si 
escau, els dibuixos tal com s’hagin modificat, així com el resum i el dibuix més 
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representatiu, si escau. Les seqüències biològiques s’han de fer accessibles al 
públic, i així s’ha d’esmentar en el fullet.»

Quatre. Es modifica l’apartat 7 de l’article 62, que passa a tenir la redacció següent:

«7. La publicació de la resolució de concessió ha d’esmentar:

a) Número de sol·licitud i de publicació.
b) La data de presentació de la sol·licitud.
c) Les dades completes de la prioritat o prioritats reivindicades.
d) La classificació internacional de patents.
e) El títol de la invenció.
f) La identificació del sol·licitant i del seu representant, si s’escau.
g) La identificació de l’inventor o inventors, llevat que hagin renunciat a ser 

esmentats com a tals.
h) La data de publicació de la sol·licitud.
i) La referència, si escau, a les modificacions introduïdes en les seves 

reivindicacions.
j) La data de concessió.»

Disposició final segona. Facultats de desplegament i execució.

S’autoritza la persona titular del Ministeri d’Indústria i Turisme per adoptar les 
mesures que siguin necessàries per al desplegament i l’execució d’aquest Reial decret.

Disposició final tercera. Entrada en vigor.

Aquest Reial decret entra en vigor l’endemà de la publicació en el «Butlletí Oficial de 
l’Estat».

26 de desembre de 2025.

FELIPE R.

El ministre de la Presidència, Justícia i Relacions amb les Corts,
FÉLIX BOLAÑOS GARCÍA
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ESTATUT DE L’OFICINA ESPANYOLA DE PATENTS I MARQUES, OA

CAPÍTOL I

Disposicions generals

Article 1. Naturalesa, adscripció, seu i denominació.

1. L’Oficina Espanyola de Patents i Marques, OA (d’ara endavant, OEPM), és un 
organisme autònom dels que preveu l’article 98 de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre, de 
règim jurídic del sector públic, adscrit al Ministeri d’Indústria i Turisme a través de la 
Subsecretaria.

L’OEPM té personalitat jurídica pròpia, patrimoni i tresoreria propis, autonomia en la 
seva gestió i capacitat d’obrar per al compliment dels seus fins en els termes que preveu 
l’article 5 d’aquest Estatut.

2. Correspon al Ministeri d’adscripció, a través de la Subsecretaria, dur a terme la 
direcció estratègica i l’avaluació dels resultats de la seva activitat, d’acord amb l’article 
98.2 de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre.

Per la seva banda, el control d’eficàcia l’ha d’exercir la inspecció de serveis del 
Ministeri d’adscripció, en els termes que preveu l’article 85.2 de la Llei 40/2015, d’1 
d’octubre.

3. L’OEPM té la seu a Madrid i exerceix les seves activitats en tot el territori 
nacional.

4. La seva denominació oficial és «Oficina Espanyola de Patents i Marques, OA».

Article 2. Règim jurídic.

1. L’OEPM es regeix pel que preveuen la Llei 17/1975, de 2 de maig, sobre creació 
de l’Organisme autònom «Registre de la Propietat Industrial»; la Llei 40/2015, d’1 
d’octubre; aquest Estatut; la Llei 39/2015, d’1 d’octubre, del procediment administratiu 
comú de les administracions públiques; la Llei 47/2003, de 26 de novembre, general 
pressupostària; la Llei 9/2017, de 8 de novembre, de contractes del sector públic, per la 
qual es transposen a l’ordenament jurídic espanyol les directives del Parlament Europeu i 
del Consell 2014/23/UE i 2014/24/UE, de 26 de febrer de 2014; la Llei 33/2003, de 3 de 
novembre, del patrimoni de les administracions públiques, i la resta de les normes de 
dret administratiu general i especial aplicable. A falta de norma administrativa, s’aplica el 
dret comú.

Així mateix, l’actuació de l’OEPM es regeix per la normativa sectorial en matèria de 
propietat industrial, principalment, la Llei 24/2015, de 24 de juliol, de patents; la Llei 
20/2003, de 7 de juliol, de protecció jurídica del disseny industrial; la Llei 17/2001, de 7 
de desembre, de marques; la Llei 11/1988, de 3 de maig, de protecció jurídica de les 
topografies dels productes semiconductors; així com la normativa reglamentària de 
desplegament.

2. L’OEPM també regeix la seva actuació i funcionament pel que preveuen els 
tractats i els convenis internacionals en matèria de propietat industrial, així com per la 
normativa de la Unió Europea aplicable i, a aquests efectes, ostenta les condicions 
següents:

a) D’«oficina central de la propietat industrial d’estat membre» a l’efecte del que 
preveu el Reglament (UE) 2017/1001 del Parlament Europeu i del Consell de 14 de juny 
de 2017, sobre la marca de la Unió Europea.

b) D’«oficina central de propietat industrial d’estat membre» a l’efecte del que 
preveu el Reglament (CE) núm. 6/2002 del Consell, de 12 de desembre de 2001, sobre 
els dibuixos i models de la Unió Europea.

c) D’«oficina receptora» i «administració de recerca internacional i examen 
preliminar internacional» en el marc del Tractat de cooperació en matèria de patents 
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(PCT), elaborat a Washington el 19 de juny de 1970, esmenat el 2 d’octubre de 1979 i 
modificat el 3 de febrer de 1984.

d) D’«autoritat nacional competent per a la fase nacional», en l’àmbit competencial 
de l’Estat, a l’efecte del que preveu el Reglament (UE) 2023/2411 del Parlament Europeu 
i del Consell, de 18 d’octubre de 2023, relatiu a la protecció de les indicacions 
geogràfiques de productes artesanals i industrials i pel qual es modifiquen els reglaments 
(UE) 2017/1001 i (UE) 2019/1753.

e) D’«autoritat nacional competent responsable dels controls», en l’àmbit 
competencial de l’Estat, a l’efecte del que preveu el Reglament (UE) 2023/2411 del 
Parlament Europeu i del Consell, de 18 d’octubre de 2023, relatiu a la protecció de les 
indicacions geogràfiques de productes artesanals i industrials i pel qual es modifiquen els 
reglaments (UE) 2017/1001 i (UE) 2019/1753.

f) I d’«oficina nacional» en relació amb els altres tractats i convenis internacionals 
en la matèria i, a aquest efecte, s’ha de regir pel que aquests estableixin.

Article 3. Fins.

De conformitat amb el que preveu l’article 2 de la Llei 17/1975, de 2 de maig, l’OEPM 
té com a finalitat dur a terme l’activitat administrativa que correspon a l’Estat en matèria 
de propietat industrial, d’acord amb la legislació i els convenis internacionals vigents, i 
ser l’instrument de la política tecnològica en aquest camp.

Article 4. Funcions.

Per dur a terme les seves finalitats, s’atribueixen a l’OEPM les funcions següents:

a) Les actuacions administratives encaminades al reconeixement i el manteniment 
de la protecció registral a les diverses manifestacions o modalitats de la propietat 
industrial – invencions, creacions de forma, signes distintius i topografies de productes 
semiconductors –, incloent-hi la tramitació i la resolució d’expedients, les anotacions per 
a constància i la conservació i la publicitat de la documentació.

En l’exercici d’aquesta funció li correspon especialment:

1r Tramitar els procediments d’examen, i si escau la concessió, de les sol·licituds 
de registre de les diferents modalitats de propietat industrial, incloent-hi les patents, els 
models d’utilitat, els dissenys industrials, les marques i els noms comercials, els 
certificats complementaris de protecció de medicaments i de productes fitosanitaris, les 
topografies de productes semiconductors, així com altres modalitats específiques que 
pugui atribuir-li la normativa vigent.

2n Gestionar el Registre de patents, el Registre de patents secretes, el Registre de 
marques, el Registre de dissenys i el Registre de topografies de productes 
semiconductors, com a registres públics de caràcter únic en tot el territori nacional, per a 
la inscripció dels títols de propietat industrial – i actes o negocis jurídics sobre aquests – 
que estableixi la legislació sectorial vigent.

3r Publicar el «Butlletí Oficial de la Propietat Industrial» (BOPI) per a la inserció i la 
publicitat adequada de les actuacions relatives als procediments de les diferents 
modalitats de propietat industrial que estableix la legislació sectorial vigent.

4t Exercir les competències que la normativa li atribueix en relació amb l’exercici i 
l’habilitació de l’activitat professional dels agents de la propietat industrial, incloent-hi 
l’examen d’aptitud acreditatiu dels coneixements necessaris per al seu exercici i la gestió 
del Registre especial d’agents de l’Oficina Espanyola de Patents i Marques (REA).

b) Difondre eficaçment, de manera periòdica, la informació tecnològica objecte de 
registre, sense perjudici d’altre tipus de publicacions especials que semblin 
aconsellables.
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En l’exercici d’aquesta funció li correspon especialment:

1r Facilitar l’accés a la informació de patents, models d’utilitat i dissenys industrials, 
mitjançant una difusió sistemàtica i selectiva amb diferents serveis de vigilància 
tecnològica, així com dur a terme estudis monogràfics cientificotècnics.

2n Impulsar que la informació que proporcionen les patents, els models d’utilitat i 
els dissenys industrials ajudi els diferents actors científics, tecnològics, econòmics i 
socials a prendre les decisions més apropiades a l’hora de protegir les innovacions.

3r Col·laborar en projectes d’investigació, especialment amb universitats i centres 
públics d’investigació, que requereixin l’explotació de dades sobre propietat industrial 
disponibles en l’OEPM.

c) Aplicar, dins de la seva competència, els convenis internacionals vigents en 
matèria de propietat industrial, i proposar, si escau, l’adhesió del nostre país als que 
encara no s’hagin subscrit i, en general, facilitar el desplegament de les relacions 
internacionals en aquest camp.

En l’exercici d’aquesta funció, l’OEPM representa Espanya en els organismes i les 
organitzacions europees i internacionals vinculades a la propietat industrial, sense 
perjudici de les competències del Ministeri d’Afers Exteriors, Unió Europea i Cooperació.

d) Promoure iniciatives i desplegar activitats conduents a un coneixement millor i a 
una protecció més adequada de la propietat industrial, tant en l’àmbit nacional com en 
l’internacional, i mantenir relacions directes amb tots els organismes i les entitats 
espanyoles o estrangeres que s’ocupin d’aquestes matèries.

En exercici d’aquesta funció li correspon especialment:

1r Col·laborar i donar suport a entitats públiques i privades, nacionals i 
internacionals, que duguin a terme activitats que coadjuvin al compliment dels fins de 
l’OEPM, en especial les que promocionen la innovació i la capacitat inventiva, així com la 
protecció, l’ús i l’observança dels drets de propietat industrial.

2n Dur a terme i impartir, per ella mateixa o en col·laboració amb universitats, 
empreses o altres entitats, activitats de difusió, sensibilització i formació especialitzada 
en l’àmbit de la propietat industrial i la innovació, com ara estudis de grau, postgrau, 
formació professional, cursos de perfeccionament i especialització, pràctiques, seminaris, 
campanyes de conscienciació o altres similars.

3r Donar suport i assessorament, especialment a emprenedors i PIMES, sobre la 
protecció i l’ús de la propietat industrial i la innovació, així com promoure’n la 
internacionalització, sense perjudici de l’activitat que correspongui als operadors privats.

4t Conscienciar la societat de la importància del respecte als drets de la propietat 
industrial i de la lluita contra les falsificacions i enfortir la cooperació amb els organismes 
clau en la defensa i la protecció dels drets de la propietat industrial.

Per complir aquestes funcions, en el marc de la normativa aplicable, l’OEPM pot 
subscriure convenis i acords, així com concedir ajudes i subvencions.

e) Informar sobre els avantprojectes de llei i altres disposicions de caràcter general 
que s’hagin de dictar en matèria de propietat industrial o que hi estiguin relacionades.

Així mateix, emetre dictàmens sobre qüestions referents a propietat industrial quan 
per a això ho requereixin les autoritats, els tribunals o les entitats oficials.

En l’exercici d’aquesta funció, l’OEPM, d’acord amb els principis de suficiència 
financera, imparcialitat, independència i confidencialitat, pot informar, assistir i oferir 
assessorament expert a l’Administració General de l’Estat, així com a altres 
administracions, institucions i entitats públiques, per a l’exercici de les seves 
competències i la definició i el desplegament de polítiques públiques relacionades amb la 
propietat industrial, mitjançant l’elaboració d’informes, estudis, informes pericials o 
dictàmens.

f) Exercir, com a institució mediadora i arbitral, d’acord amb el que preveuen la Llei 
5/2012, de 6 de juliol, de mediació en afers civils i mercantils, i la Llei 60/2003, de 23 de 
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desembre, d’arbitratge, les funcions de resolució de conflictes relatius a l’adquisició, la 
utilització, la contractació i la defensa dels drets de propietat industrial en les matèries no 
excloses de la lliure disposició de les parts conforme a dret.

Per ordre de la persona titular del Ministeri d’adscripció, prèvia proposta de l’OEPM, 
s’ha de desplegar el funcionament de l’Oficina com a institució mediadora i arbitral.

g) Qualsevol altra funció que la legislació vigent atribueixi a l’OEPM, o les que se li 
encomanin expressament en les matèries pròpies de la seva competència.

Article 5. Exercici de l’activitat i potestats administratives.

1. Per complir i desplegar les funcions atribuïdes en aquest Estatut, l’OEPM 
disposa de plena capacitat jurídica i d’obrar per dur a terme totes les activitats que siguin 
necessàries, incloent-hi les de caràcter comercial i empresarial, exercir les potestats 
administratives que calguin, dins els límits que estableix la legislació aplicable, excepte la 
potestat expropiatòria.

2. De conformitat amb l’article 89.2 de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre, l’OEPM, 
mitjançant resolucions de la Direcció, pot ordenar aspectes secundaris del seu 
funcionament i dels serveis que presta per complir amb els fins encomanats, en el marc 
del que estableixen la legislació de propietat industrial i els tractats i els convenis 
internacionals aplicables.

3. L’OEPM pot subscriure els mecanismes de cooperació i finançament i els actes 
d’execució necessaris que derivin de l’aplicació dels tractats i convenis internacionals i 
de la normativa de la Unió Europea.

4. L’OEPM exerceix de manera unificada per a tot l’Estat les funcions d’examen, 
resolució i registre de sol·licituds de les diferents modalitats de la propietat industrial que 
li atribueix la legislació sectorial.

L’OEPM ha de col·laborar i s’ha de coordinar amb els òrgans de les comunitats 
autònomes que, si escau, s’hagin designat en matèria de propietat industrial per a 
l’exercici de les competències que els atribueix la legislació sectorial aplicable.

Així mateix, ha de col·laborar i s’ha de coordinar amb els òrgans de les comunitats 
autònomes designats per oferir informació en matèria de propietat industrial, de manera 
que es formi una xarxa de centres regionals d’informació en matèria de propietat 
industrial.

5. L’OEPM ha de col·laborar i, si escau, s’ha de coordinar amb les entitats del 
sector públic estatal i de la resta d’administracions públiques amb competències 
connexes o complementàries, en especial en matèria de propietat intel·lectual, 
economia, indústria i suport a la petita i mitjana empresa (PIME), innovació i 
desenvolupament tecnològic, agricultura, internacionalització i emprenedoria.

6. Per complir les funcions que estableix aquest Estatut i, un cop s’han sol·licitat els 
informes i les autoritzacions que, en cada cas, estableixi la legislació patrimonial de 
l’Estat i la resta de normativa aplicable, l’OEPM, a proposta de la persona titular de la 
Direcció, i prèvia autorització del Ministeri d’adscripció, pot participar en societats 
mercantils, així com en altres entitats públiques o privades, com ara fundacions, 
consorcis, associacions i qualsevol altre tipus d’ens amb personalitat jurídica l’objecte i 
l’activitat del qual estigui relacionat amb les finalitats i les funcions de l’OEPM.

CAPÍTOL II

Organització

Secció 1a Estructura organitzativa i règim de funcionament

Article 6. Estructura orgànica.

1. L’estructura orgànica de l’OEPM, en el marc del que disposen la Llei 17/1975, de 
2 de maig, i la Llei 40/2015, d’1 d’octubre, està constituïda pels òrgans següents.

BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplement en llengua catalana al núm. 314 Dimarts 30 de desembre de 2025 Secc. I.    Pàg. 10



2. Són òrgans de govern:

a) La Presidència.
b) El Consell Rector.

3. L’òrgan executiu és la Direcció de l’OEPM.
4. Són òrgans directius de l’OEPM, amb rang de Subdirecció General i dependents 

de la Direcció, els següents:

a) La Secretaria General.
b) El Departament de Patents, Dissenys i Informació Tecnològica.
c) El Departament de Signes Distintius.
d) El Departament de Coordinació Jurídica i Relacions Internacionals.
e) El Departament de Tecnologies de la Informació i Transformació Digital.

Els òrgans directius han d’exercir les funcions que recullen els articles 13 a 17 
d’aquest Estatut, sense perjudici que la persona titular de la Direcció pugui establir una 
redistribució de l’exercici efectiu d’aquestes funcions entre aquests quan raons 
organitzatives així ho aconsellin.

5. En la designació de les persones titulars i dels membres dels òrgans col·legiats i 
unipersonals de govern i executiu s’ha de respectar el principi de representació 
equilibrada entre dones i homes en les entitats del sector públic institucional estatal que 
estableix l’article 84 bis de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre.

6. L’assessorament i la representació i la defensa en judici de l’OEPM correspon a 
l’Advocacia de l’Estat del Ministeri d’adscripció, de conformitat amb el que disposen la 
Llei 52/1997, de 27 de novembre, d’assistència jurídica de l’Estat i altres institucions 
públiques, i el Reglament de l’Advocacia General de l’Estat, aprovat pel Reial decret 
1057/2024, de 15 d’octubre.

Article 7. Resolucions i actes administratius i règim d’impugnació.

1. Els actes i les resolucions de la Presidència i del Consell Rector posen fi a la via 
administrativa i davant d’aquests es pot interposar un recurs potestatiu de reposició, o 
impugnar-se directament davant la jurisdicció contenciosa administrativa, d’acord amb el 
que preveu l’article 123 de la Llei 39/2015, d’1 d’octubre.

2. Els actes i les resolucions de la Direcció en les matèries de propietat industrial de 
les quals sigui competent posen fi a la via administrativa, de conformitat amb el que 
preveu l’article 5.1 de la Llei 17/1975, de 2 de maig, i davant d’aquests es pot interposar 
un recurs potestatiu de reposició, o impugnar-se directament davant la jurisdicció civil, 
d’acord amb el que preveu l’article 82.2.3.a de la Llei orgànica 6/1985, d’1 de juliol, del 
poder judicial.

Els altres actes i resolucions de la Direcció també posen fi a la via administrativa, i 
davant d’aquests es pot interposar un recurs potestatiu de reposició, o impugnar-se 
directament davant la jurisdicció contenciosa administrativa, d’acord amb el que preveu 
l’article 123 de la Llei 39/2015, d’1 d’octubre.

3. Els actes i les resolucions dels òrgans directius de l’organisme, inclosos els 
exercits per desconcentració de l’article següent, no posen fi a la via administrativa, i 
contra aquests es pot interposar un recurs d’alçada, que ha de resoldre la Direcció de 
l’organisme. Les resolucions d’aquests recursos d’alçada en matèria de propietat 
industrial posen fi a la via administrativa i es poden impugnar directament davant la 
jurisdicció civil d’acord amb el que preveu article 82.2.3r de la Llei orgànica 6/1985, d’1 
de juliol.

4. El règim de recursos i impugnacions que preveuen els apartats anteriors s’ha 
d’aplicar sense perjudici del règim de reclamacions, conciliació, mediació o arbitratge que 
la normativa reguladora dels diferents procediments pugui establir.
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Article 8. Desconcentració de competències.

1. De conformitat amb el que preveu l’article 8.2 de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre, 
es desconcentren les competències següents de la Direcció de l’OEPM en la persona 
titular del Departament de Patents, Dissenys i Informació Tecnològica:

a) Resolució d’expedients de patents d’invenció.
b) Resolució d’expedients de protecció de patent europea.
c) Resolució d’expedients de topografies de productes semiconductors.
d) Resolució d’expedients de models d’utilitat.
e) Resolució d’expedients de dissenys industrials.
f) Resolució d’expedients de dibuixos i models industrials internacionals.
g) Resolució d’expedients de certificats complementaris de protecció per als 

medicaments, així com les seves pròrrogues.
h) Resolució d’expedients de certificats complementaris de protecció per als 

productes fitosanitaris.

2. Així mateix, en virtut d’aquest article, es desconcentren les competències 
següents de la Direcció de l’OEPM en la persona titular del Departament de Signes 
Distintius:

a) Resolució d’expedients de marques nacionals.
b) Resolució d’expedients de marques internacionals.
c) Resolució d’expedients de noms comercials.
d) Resolució d’expedients d’indicacions geogràfiques de productes artesanals i 

industrials.

Secció 2a Òrgans de Govern

Article 9. La Presidència.

1. La Presidència de l’OEPM és l’òrgan unipersonal de govern de l’organisme i 
l’exerceix la persona titular de la Subsecretaria del Ministeri d’adscripció.

2. Són funcions de la persona titular de la Presidència:

a) Definir la política de l’OEPM i establir les directrius de la seva actuació, tenint en 
compte les orientacions que, si escau, efectuï el Consell Rector.

b) Elevar al Consell Rector la proposta del pla d’actuació plurianual perquè l’aprovi.
c) Exercir la Presidència del Consell Rector de l’OEPM.
d) Aprovar la gestió de la persona titular de la Direcció.
e) Aprovar la proposta del pressupost d’ingressos i despeses de l’OEPM per 

remetre’l al Ministeri d’Hisenda, així com la seva liquidació anual, i informar-ne el Consell 
Rector.

f) Aprovar la memòria anual d’activitats de l’OEPM, prèvia consideració del Consell 
Rector.

g) Conèixer el funcionament de l’OEPM, mitjançant els informes que periòdicament 
rendeixi la persona titular de la Direcció.

h) Adoptar, si escau, acords sobre els afers que, per la seva naturalesa i 
importància, se sotmetin al seu coneixement.

3. La persona titular de la Presidència pot delegar les competències de l’article 9.2 
en la persona titular de la Direcció de l’OEPM, llevat de les que preveuen els apartats c), 
d) i h) de l’article 9.2. Així mateix, pot delegar la competència que preveu l’apartat c) en 
un altre òrgan del Ministeri amb rang mínim de director general.
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Article 10. El Consell Rector.

1. El Consell Rector és l’òrgan col·legiat de govern de l’OEPM.
2. Són funcions del Consell Rector:

a) Orientar el funcionament de l’OEPM.
b) Aprovar les propostes dels plans i programes d’actuació, plurianuals i anuals a 

què fa referència l’article 85 de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre.
c) Aprovar els comptes anuals de l’OEPM, a proposta de la Presidència.
d) Proposar a les persones titulars de la Presidència i de la Direcció de l’OEPM 

l’adopció coordinada de polítiques i mesures que impulsin la innovació i el 
desenvolupament tecnològic i productiu a través de la propietat industrial.

e) Ser informat de les activitats principals de l’OEPM, especialment de la proposta 
del pressupost d’ingressos i despeses de l’OEPM i la seva liquidació i de la memòria 
anual.

f) Promoure la col·laboració amb altres entitats i institucions.
g) Exercir les funcions que li atribueixi aquest Estatut i les disposicions vigents.

3. El Consell Rector està format pels membres següents:

a) La persona titular de la Presidència, exercida per la persona titular de la 
Presidència de l’OEPM.

b) La persona titular de la Vicepresidència, exercida per la persona titular de la 
Direcció de l’OEPM.

c) Les persones titulars de les vocalies, en nombre de deu, que són designades per 
les persones titulars dels ministeris o de la seva Presidència en el cas de l’Agència 
Estatal Consell Superior d’Investigacions Científiques, que han de tenir un rang mínim de 
subdirector general:

1r Dos en representació del Ministeri d’adscripció de l’OEPM.
2n Set en representació dels ministeris següents: d’Economia, Comerç i Empresa; 

per a la Transformació Digital i de la Funció Pública, Afers Exteriors, Unió Europea i 
Cooperació; Hisenda; Agricultura, Pesca i Alimentació; Cultura; Ciència, Innovació i 
Universitats.

3r Un en representació de l’Agència Estatal Consell Superior d’Investigacions 
Científiques.

4. La persona titular de la Secretaria General de l’OEPM ha d’exercir la Secretaria 
del Consell Rector i ha de participar en les reunions amb veu, però sense vot.

5. En casos de vacant, absència, malaltia o una altra causa legal, la persona titular 
de la Presidència s’ha de substituir per la persona titular de la Vicepresidència del 
Consell Rector i, en la seva absència, pel membre del Consell de més jerarquia, 
antiguitat i edat, per aquest ordre.

Els altres membres del Consell Rector poden ser substituïts per qui s’estableixi com 
a suplent en l’acte de designació de cadascun d’ells i, si no n’hi ha, per qui determini el 
superior jeràrquic immediat de cadascun dels membres titulars del Consell Rector.

6. Les persones titulars dels òrgans directius de l’OEPM que no siguin membres del 
Consell Rector – així com altre personal de l’organisme per raons de la seva especialitat 
funcional –, poden assistir, amb veu, però sense vot, a les seves reunions, quan siguin 
convocats per ordre de la persona titular de la Presidència.

Així mateix, poden assistir a les reunions del Consell Rector, amb veu, però sense 
vot, altres persones que estiguin especialment qualificades, quan siguin requerides per a 
això per la persona titular de la Presidència.

7. El Consell Rector es reuneix en sessió ordinària un cop l’any i en sessió 
extraordinària totes les vegades que sigui convocat per la Presidència. El funcionament 
del Consell s’ha d’ajustar al que preveu la secció tercera del capítol II del títol preliminar 
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de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre, i en tot el que no s’hi preveu, a les normes de 
funcionament que, si escau, aprovi aquest òrgan.

Secció 3a Òrgan executiu

Article 11. La Direcció.

1. La Direcció de l’OEPM és l’òrgan executiu de l’organisme, executa la política i les 
directrius marcades per la persona titular de la Presidència i ostenta la direcció superior 
dels serveis corresponents.

2. La persona titular de la Direcció de l’OEPM té rang de director general i és 
nomenada i separada per Reial decret acordat en Consell de Ministres, a proposta de la 
persona titular del Ministeri d’adscripció, de conformitat amb el que preveu l’article 66.2 
de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre.

3. La persona titular de la Direcció de l’OEPM està sotmesa al règim 
d’incompatibilitats i control d’interessos que estableix la Llei 3/2015, de 30 de març, 
reguladora de l’exercici de l’alt càrrec de l’Administració General de l’Estat.

4. Són funcions de la persona titular de la Direcció:

a) Exercir la representació legal de l’OEPM, així com la institucional en l’ordre 
nacional i internacional en absència de la persona titular de la Presidència.

b) Proposar i dirigir l’execució i el seguiment de la planificació estratègica de 
l’OEPM.

c) Exercir la direcció de tot el personal de l’OEPM i les facultats que en matèria de 
gestió de recursos humans assigni la legislació específica al màxim òrgan de direcció 
dels organismes, sense perjudici de les competències que corresponguin a altres òrgans.

d) Exercir la direcció superior de tots els serveis de l’OEPM, vigilar i supervisar tots 
els òrgans i unitats dependents i establir-ne el règim intern.

e) Dictar instruccions i ordres de servei per dirigir les activitats dels òrgans 
jeràrquicament dependents i garantir el bon funcionament de l’organisme.

f) Exercir les funcions i les competències que la normativa sectorial en matèria de 
propietat industrial i els tractats i convenis internacionals atribueixin a l’OEPM, sense 
perjudici de la desconcentració que preveu l’article 8 o de la seva delegació en altres 
òrgans.

g) Elevar a la Presidència de l’organisme la proposta de pressupost d’ingressos i 
despeses de l’OEPM, administrar i modificar els crèdits del pressupost de l’organisme en 
el marc del que disposa la normativa pressupostària.

h) Formular els comptes anuals de l’organisme i, un cop aprovats pel Consell 
Rector, rendir-los davant el Tribunal de Comptes a través de la Intervenció General de 
l’Administració de l’Estat.

i) Aprovar i comprometre les despeses, reconèixer les obligacions econòmiques i 
efectuar els pagaments corresponents amb càrrec al pressupost de l’organisme.

j) Exercir d’òrgan de contractació de l’OEPM i subscriure en nom seu tot tipus de 
contractes, convenis o negocis jurídics nacionals i internacionals en el seu àmbit de 
competències, d’acord amb la normativa aplicable i amb el que disposa aquest Estatut.

k) Convocar, concedir i denegar subvencions i ajudes públiques amb càrrec als 
crèdits de despesa propis de l’organisme amb els límits que estableix la normativa 
aplicable.

l) Designar, o si escau proposar, la representació de l’OEPM en els òrgans 
col·legiats o grups de treball, nacionals i internacionals, en què no s’hagi determinat 
prèviament el titular de l’òrgan que l’hagi de representar.

m) Les altres facultats i funcions que li atribueix aquest Estatut o li encarreguin a 
l’OEPM les disposicions vigents, així com les que no estiguin atribuïdes expressament 
als altres òrgans.
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5. En cas de vacant, absència, malaltia o qualsevol altra causa legal relativa a la 
persona titular de la Direcció de l’OEPM, l’ha de suplir en l’exercici de les seves funcions 
la persona titular de la Secretaria General i, en absència d’aquesta, la persona titular de 
l’òrgan directiu de l’organisme que designi la persona titular de la Presidència.

Article 12. Unitat de Suport.

1. Depenent de la Direcció hi ha una unitat de suport amb el nivell orgànic que es 
determini en la relació de llocs de treball, que té a càrrec seu les funcions 
d’assessorament a la persona titular de la Direcció, la coordinació de la planificació 
estratègica i operativa i la comunicació interna i externa de l’organisme.

2. Li corresponen, en particular, les funcions següents:

a) Assistir la persona titular de la Direcció en l’exercici de les seves funcions.
b) Elaborar i proposar la planificació estratègica i operativa de l’organisme, així com 

gestionar el sistema de qualitat i vigilància de l’OEPM.
c) Planificar i executar l’estratègia de comunicació i coordinar i desplegar les 

activitats de difusió de l’organisme.
d) Gestionar el servei d’assistència a PIMES i emprenedors.
e) Coordinar les relacions institucionals de l’organisme, la participació en 

esdeveniments i la presència en els òrgans de govern de les entitats en què participa.
f) Coordinar l’activitat relacionada amb l’activitat parlamentària, transparència, 

accés a la informació pública i bon govern en l’OEPM.
g) Elaborar estadístiques, recopilar dades i informació i dur a terme estudis en 

matèria de propietat industrial.
h) Contribuir, dins del seu àmbit material d’actuació, al compliment dels fins objecte 

i les funcions de l’OEPM, mitjançant l’execució de totes les actuacions administratives, 
tècniques o jurídiques que siguin necessàries, en el marc del que disposa la Direcció de 
l’organisme.

Secció 4a Òrgans directius

Article 13. Secretaria General.

1. La Secretaria General és l’òrgan directiu de l’OEPM que té a càrrec seu els 
serveis de caràcter general i administratiu de l’organisme.

2. Li corresponen, en particular, les funcions següents:

a) Elaborar la proposta anual del pressupost d’ingressos i despeses, dirigir-ne 
l’execució i fer-ne el seguiment.

b) Dirigir la gestió econòmica i financera i la contractació administrativa. Coordinar i, 
si escau, tramitar l’activitat subvencional i de transferències pressupostàries de 
finançament.

c) Gestionar i administrar els recursos humans i exercir d’interlocutora amb els 
òrgans de representació del personal. Programar i executar la formació del personal i les 
actuacions per al seu correcte exercici i desenvolupament professional. Exercir les 
funcions que corresponguin en matèria d’igualtat entre dones i homes en l’àmbit de 
l’organisme.

d) Gestionar la prevenció de riscos laborals.
e) Gestionar els serveis d’atenció al ciutadà, informació i registre, arxiu i biblioteca, 

dipòsit i publicacions.
f) Gestionar els serveis de règim interior, seguretat i manteniment de la seu i altres 

dependències de l’OEPM.
g) Gestionar, en tot el que sigui competència de l’OEPM, els afers relacionats amb 

el Registre especial d’agents de la propietat industrial i la comunicació amb el seu 
col·legi professional.

BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplement en llengua catalana al núm. 314 Dimarts 30 de desembre de 2025 Secc. I.    Pàg. 15



h) Contribuir, dins del seu àmbit material d’actuació, al compliment dels fins i les 
funcions de l’OEPM, mitjançant l’execució de totes les actuacions administratives, 
tècniques o jurídiques que siguin necessàries, en el marc del que disposa la Direcció de 
l’organisme.

Article 14. Departament de Patents, Dissenys i Informació Tecnològica.

1. El Departament de Patents, Dissenys i Informació Tecnològica és l’òrgan directiu 
de l’OEPM que té a càrrec seu les actuacions administratives adreçades al 
reconeixement i manteniment de la protecció registral de les patents d’invenció, models 
d’utilitat, certificats complementaris de protecció de medicaments i de productes 
fitosanitaris, dissenys industrials i topografies de productes semiconductors, així com la 
tramitació i el manteniment de les sol·licituds de protecció de patent europea a Espanya. 
Així mateix, és competent per difondre i promoure l’ús de la informació tecnològica que 
contenen els documents de patents per coadjuvar a la innovació tecnològica.

2. Li corresponen, en particular, les funcions següents:

a) Tramitar i resoldre els expedients de patents, models d’utilitat i topografies de 
productes semiconductors, així com els relacionats amb les llicències i les transmissions 
de drets i altres incidències.

b) Tramitar i resoldre els expedients de dissenys industrials.
c) Tramitar i resoldre els expedients de certificats complementaris de protecció per 

als medicaments, així com les seves pròrrogues.
d) Tramitar i resoldre els expedients de certificats complementaris de protecció per 

als productes fitosanitaris.
e) Actuar com a oficina receptora i administració de recerca internacional i examen 

preliminar internacional en el marc del Tractat de cooperació en matèria de patents 
(PCT).

f) Actuar com a oficina de recepció de les sol·licituds de patent europea que es 
presentin davant l’OEPM.

g) Promoure l’ús d’informació de patents i prestar serveis d’informació tecnològica 
com els informes tecnològics de patents (ITP), les recerques retrospectives, les 
vigilàncies, les alertes i els butlletins tecnològics, les bases de dades i qualsevol altre 
servei de divulgació de la informació tecnològica, legal i comercial que contenen els 
documents de patents.

h) Contribuir, dins del seu àmbit material d’actuació, al compliment dels fins i les 
funcions de l’OEPM, mitjançant l’execució de totes les actuacions administratives, 
tècniques o jurídiques que siguin necessàries, en el marc del que disposa la Direcció de 
l’organisme.

Article 15. Departament de Signes Distintius.

1. El Departament de Signes Distintius és l’òrgan directiu de l’OEPM que té a càrrec 
seu les actuacions administratives conduents al reconeixement i manteniment de la 
protecció registral de les marques nacionals i internacionals i noms comercials.

2. Li corresponen, en particular, les funcions següents:

a) Tramitar i resoldre les sol·licituds de registre de marques i noms comercials, així 
com les relacionades amb les llicències i les transmissions de drets i altres incidències.

b) Tramitar com a oficina d’origen les sol·licituds de registre internacional que es 
basin en una marca nacional espanyola, així com les relacionades amb les llicències i les 
transmissions de drets i altres incidències, a l’empara de l’Acta vigent a Espanya de 
l’Arranjament de Madrid de 14 d’abril de 1891, relatiu al Registre internacional de 
marques, del Protocol concernent a l’Arranjament de Madrid de 27 de juny de 1989 o de 
tots dos.

c) Tramitar i resoldre com a oficina designada les sol·licituds que designin Espanya 
– o d’extensió territorial a Espanya – de les marques internacionals, a l’empara de l’Acta 
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vigent a Espanya de l’Arranjament de Madrid i del Protocol esmentats en l’apartat 
anterior.

d) Tramitar i resoldre les sol·licituds de transformació d’una sol·licitud o d’una marca 
de la Unió en sol·licitud de marca nacional, de conformitat amb el que estableix el 
Reglament (UE) núm. 2017/1001 del Parlament Europeu i del Consell, de 14 de juny de 
2017, sobre la marca de la Unió Europea.

e) Tramitar i resoldre els procediments administratius de nul·litat i caducitat de 
signes distintius, en l’àmbit de competència de l’OEPM.

f) Tramitar i resoldre els procediments relatius a indicacions geogràfiques de 
productes artesanals i industrials, en l’àmbit competencial de l’Estat, de conformitat amb 
el que estableix el Reglament (UE) 2023/2411 del Parlament Europeu i del Consell, de 18 
d’octubre de 2023.

g) Contribuir, dins del seu àmbit material d’actuació, al compliment dels fins i les 
funcions de l’OEPM mitjançant l’execució de totes les actuacions administratives, 
tècniques o jurídiques que siguin necessàries, en el marc del que disposa la Direcció de 
l’organisme.

Article 16. Departament de Coordinació Jurídica i Relacions Internacionals.

1. El Departament de Coordinació Jurídica i Relacions Internacionals és l’òrgan 
directiu de l’OEPM que té a càrrec seu el suport, la coordinació i l’anàlisi jurídica en 
matèria de propietat industrial – especialment la tramitació de normes, instruments de 
col·laboració i recursos administratius i relacions amb els tribunals –, així com 
l’assessorament, el desplegament i el seguiment de les relacions internacionals en 
aquesta matèria, sense perjudici de les competències del Ministeri d’Afers Exteriors, Unió 
Europea i Cooperació.

2. Li corresponen, en particular, les funcions següents:

a) Coordinar l’activitat normativa de l’OEPM tant pel que fa a projectes normatius 
propis com als d’altres departaments ministerials o administracions públiques que afectin 
la propietat industrial.

b) Tramitar els convenis proposats pels altres òrgans de l’OEPM.
c) Coordinar i promoure l’actuació de l’OEPM en aplicació dels convenis 

internacionals, en les relacions de cooperació i en la governança de les organitzacions 
internacionals i de la UE en matèria de propietat industrial, així com cooperar amb altres 
oficines nacionals de propietat industrial.

d) Representar l’OEPM, quan escaigui, en les reunions internacionals en què hagi 
de participar l’organisme.

e) Tramitar i proposar la resolució dels recursos que s’interposin contra qualsevol 
resolució de l’organisme relativa als procediments de propietat industrial, als 
procediments de responsabilitat patrimonial, així com de les revisions d’ofici i dels 
recursos extraordinaris de revisió.

f) Col·laborar amb els òrgans jurisdiccionals en l’execució de sentències, remissió 
d’expedients administratius i anotacions registrals d’embargaments i altres mesures 
judicials sobre drets de propietat industrial.

g) Contribuir, dins del seu àmbit material d’actuació, al compliment dels fins i les 
funcions de l’OEPM mitjançant l’execució de totes les actuacions administratives, 
tècniques o jurídiques que siguin necessàries, en el marc del que disposa la Direcció de 
l’organisme.

Article 17. Departament de Tecnologies de la Informació i Transformació Digital.

1. El Departament de Tecnologies de la Informació i Transformació Digital és l’òrgan 
directiu de l’OEPM que té a càrrec seu la prestació dels serveis de les tecnologies de la 
informació i les comunicacions (TIC), el desenvolupament tecnològic i la transformació 
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digital de l’organisme, sense perjudici de les competències del Ministeri per a la 
Transformació Digital i de la Funció Pública i de l’Agència Estatal d’Administració Digital.

2. Li corresponen, en particular, les funcions següents:

a) Elaborar i proposar l’estratègia d’administració i serveis digitals de l’OEPM, 
d’acord amb els plans estratègics de l’organisme, així com amb el procés de 
transformació digital i innovació.

b) Desenvolupar els sistemes d’informació necessaris per al funcionament dels 
serveis de protecció i divulgació de la propietat industrial, així com per a l’anàlisi i 
explotació de les dades disponibles, amb l’objectiu de millorar el servei prestat al ciutadà.

c) Dissenyar i adequar els actius digitals de l’OEPM per garantir la convergència i la 
interoperabilitat dels sistemes d’informació de l’organisme amb els sistemes dels 
organismes internacionals competents i efectuar la interlocució amb aquests en els 
marcs de cooperació establerts.

d) Gestionar i administrar les xarxes de comunicació de veu i dades i altres serveis 
de tecnologies de la informació, desenvolupar els portals web i administrar el domini 
d’internet, la seu electrònica i la intranet de l’OEPM.

e) Coordinar i supervisar la política de protecció de dades en compliment de la 
normativa aplicable, sense perjudici de les funcions i independència que aquesta 
normativa atribueix al delegat de protecció de dades de l’organisme.

f) Definir i executar les normes de seguretat informàtica de l’OEPM, d’acord amb els 
requisits de l’esquema nacional de seguretat.

g) Definir i executar l’estratègia i el marc de govern de la dada, i garantir-ne la 
gestió adequada i la qualitat.

h) Planificar i proposar la contractació de béns i serveis en l’àmbit de la seva 
competència.

i) Contribuir, en el seu àmbit material d’actuació, al compliment dels fins i les 
funcions de l’OEPM, mitjançant totes les actuacions administratives, tècniques o 
jurídiques que siguin necessàries, en el marc del que disposa la Direcció de l’organisme.

Article 18. Nomenament, suplència i règim del personal directiu.

1. Les persones titulars dels òrgans directius tenen la consideració de personal 
directiu públic professional, de conformitat amb el que preveuen els articles 123 i 
següents del Reial decret llei 6/2023, de 19 de desembre, pel qual s’aproven mesures 
urgents per a l’execució del Pla de recuperació, transformació i resiliència en matèria de 
servei públic de justícia, funció pública, règim local i mecenatge.

2. Els llocs de personal directiu s’han de proveir per funcionaris de carrera 
pertanyents al subgrup A1 que acreditin disposar de l’antiguitat, els coneixements i les 
competències requerits en funció del perfil del lloc, que s’han de detallar en el repertori 
de personal directiu públic professional a què fa referència l’article 125 del Reial decret 
llei 6/2023, de 19 de desembre.

3. Les persones titulars dels òrgans directius les nomena la persona titular de la 
Presidència de l’OEPM, a proposta de la persona titular de la Direcció, pel sistema de 
lliure designació amb les especialitats previstes per als llocs de directiu públic 
professional, tenint en compte els principis de mèrit i capacitat i criteris d’idoneïtat, 
competència professional i experiència.

4. En els supòsits de vacant, absència o malaltia, així com en els casos en què se 
n’hagi declarat l’abstenció o la recusació, les persones titulars dels òrgans directius s’han 
de suplir per qui designi la persona titular de la Direcció de l’OEPM i, en absència 
d’aquesta designació, per les persones que ocupin els llocs de subdirecció adjunta en els 
òrgans directius de què es tracti o, si no existeix aquest lloc, els de nivell 29 que hi hagi 
en aquests.
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CAPÍTOL III

Règim de personal, patrimonial, econòmic, pressupostari, de contractació i de 
control

Article 19. Recursos econòmics i patrimoni.

1. Els béns i els mitjans econòmics de l’OEPM són els següents:

a) Les consignacions específiques que tinguin assignades en els pressupostos 
generals de l’Estat.

b) Les transferències corrents o de capital que procedeixin de l’Administració o 
entitats públiques.

c) Els béns, els valors i els drets que constitueixin el seu patrimoni propi i els 
productes, rendes o dividends que se’n poden derivar.

d) Els ingressos provinents de les taxes que li correspongui percebre, així com els 
preus públics i altres ingressos de dret públic i privat que ingressi per la venda de béns i 
prestació dels seus serveis.

e) Els ingressos procedents de l’Organització Mundial de la Propietat Intel·lectual 
(OMPI), de l’Oficina Europea de Patents (OEP) i de l’Oficina de Propietat Intel·lectual de 
la Unió Europea (EUIPO), en virtut del dret de la Unió Europea aplicable, els acords 
internacionals subscrits, així com qualssevol altres que es puguin produir en virtut dels 
tractats o acords internacionals que se subscriguin.

f) Les aportacions voluntàries, les donacions o els llegats que es concedeixin o 
atorguin a favor seu per entitats públiques o privades nacionals o internacionals, així com 
pels ingressos a conseqüència del mecenatge i el patrocini de les seves activitats i 
instal·lacions.

g) Qualssevol altres recursos econòmics, ordinaris o extraordinaris, que li puguin 
ser atribuïts.

2. L’OEPM té per al compliment dels seus fins, un patrimoni propi, diferent del de 
l’Administració pública, integrat pel conjunt de béns i drets dels quals sigui titular.

Article 20. Règim de personal, pressupostari, patrimonial i de contractació.

1. El personal al servei de l’OEPM és funcionari o laboral, i es regeix pel que preveu 
el text refós de la Llei de l’Estatut bàsic de l’empleat públic, aprovat pel Reial decret 
legislatiu 5/2015, de 30 d’octubre, i altra normativa reguladora dels funcionaris públics i 
per la normativa laboral.

2. L’OEPM ha d’aplicar el règim pressupostari, economicofinancer, de comptabilitat, 
i de control que estableix per als organismes autònoms la Llei 47/2003, de 26 de 
novembre, general pressupostària.

3. La gestió i l’administració dels béns i drets propis de l’OEPM, així com dels del 
patrimoni de l’Administració que se li adscriguin per al compliment dels seus fins, s’ha 
d’exercir d’acord amb el que estableix per als organismes autònoms la Llei 33/2003, de 3 
de novembre.

4. El règim jurídic aplicable a la contractació a l’OEPM és el que estableix per a les 
administracions públiques la Llei 9/2017, de 8 de novembre, i la Direcció és l’òrgan de 
contractació de l’organisme d’acord amb el que disposen l’article 323.2 d’aquesta Llei i 
l’article 100.2 de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre.

Article 21. Règim de control intern.

Sense perjudici de les competències de fiscalització atribuïdes al Tribunal de 
Comptes, el control intern de la gestió economicofinancera correspon a la Intervenció 
General de l’Administració de l’Estat, i s’ha d’efectuar en les condicions i en els termes 
que estableix la Llei 47/2003, de 26 de novembre, general pressupostària, per la 
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Intervenció Delegada a l’organisme, amb rang de Subdirecció General, sota la 
dependència orgànica i funcional de la Intervenció General de l’Administració de l’Estat.

L’organisme està sotmès a la supervisió contínua del Ministeri d’Hisenda, a través de 
la Intervenció General de l’Administració de l’Estat, d’acord amb el que disposa l’article 
85.3 de la Llei 40/2015, d’1 d’octubre.
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